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SALING subst. m., ab 1904; ‘Querbalken am oberen Mastteil, der die
Wanten spannt’ – ‘rozpórka naprężająca wanty, umocowana w górnej części
masztu’: (1904) 1920 Zarus.Żegl. 70, Dor Ster pancernika jest głęboko
ukryty pod wodą i tym samym zabezpieczony od pocisków działowych. Marsy,
a często i salingi – opancerzone. ◦ 1949 Rychl.Człow. 214, Dor Zgrabnie
pnie się po wantach (...) Sięga coraz wyżej. Jest na salingu. – nur Dor
(żegl.). � Etym: nhd. Saling subst. f., ‘(Seemannsspr.) am oberen Teil des
Mastes an beiden Seiten quer dazu befestigte kurze Stange, die die Wanten
abstützt und dadurch eine bessere Verspannung des Mastes bewirkt’, 1989
Dud. ❖ Das deutsche Wort fehlt bei Grimm. Nach Duden stammt es aus
nd. sadeling, zu sadel ‘Sattel’, eigentlich ‘Versattelung’.
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